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Background
OM SWASTI! To the one known as Ikvāku; born of Enlightened mind who has attained the six 
perfections to save sentient beings; we pay homage.

Amalgamating the compassion of all enlightend ones; the second Buddha who miraculously 
took birth as a young boy in a lotus; to the supreme, marvelous nirāma kāya Padmasambhava we 
pay homage. 

The supreme exalted Padmapāni displayed a host of emanations in the world; foremost was 
the supreme Ngawang Namgyel  born with deep intention, to you we pay homage for all times to 
come.

By good merit, all the people of Bhutan are blessed with leadership of the Wangchuk 
Dynasty; all of whom are adorned with supreme excellencies. To you the successive monarchs, 
we pay homage.

To uphold the national language Dzongkha, the foundation of both the spritual and tempo-
ral system; we are pleaased to present herewith a strategy; which will benefit every Bhutanese. 

Although Dzongkha is the national language of Bhutan, with the beginning of modern econom-
ic development in the country during the mid 20th century, the use of the English language 
became necessary. This necessity rose from the fact that Bhutan had to establish relations and 
communicate with foreign countries. The other reason was that most of the people working for 
the  Bhutanese government on various development projects at the time were foreigners. 

This trend posed a threat to Dzongkha and to the culture and traditions of the country. 
Hence, the Fourth Druk Gyalpo commanded that the Dzongkha Development Commission be 
established, and thus initiated the implementation of a policy of developing and promoting 
Dzongkha. 

In line with this policy, the government dedicated resources towards development of literature 
and the teaching and learning of Dzongkha. Inspite of this, because of limited job opportunities 
and advantages in life those with knowledge of Dzongkha alone compared to those with knowl-
edge of English, the number of Bhutanese taking interest in learning and using Dzongkha has 
decreased over the years. This has inhibited the development and promotion of Dzongkha, and 
has, in fact, led to the present situation where people with proficiency in Dzongkha have become 
a rarity.  

If appropriate measures are not taken to resolve this issue, in the next ten or fifteen years, 
the national language could suffer a major setback, which, in turn could lead to the deterioration 
of our religion and culture which are dependent on Dzongkha for their preservation and vitality.

Failure to adopt appropriate measures will also mean that the well-meant commands and 
efforts our successive monarchs made to preserve and promote the national language, and the 
successive resolutions of the National Assembly to do the same, would be wasted. 

Therefore, in accordance with the mandate assigned to the DDC by the government, the DDC 
has striven to expeditiously find appropriate solutions to this issue affecting Dzongkha, as well as 



��

to find ways of ensuring that the future citizens of this country are proficient in both Dzongkha 
and English, and mindful of the long-term benefit of the nation.

In this effort, the DDC has conducted dicussions amongst, and gathered feedback from, the 
various sections of Bhutanese society, starting from the central monk body to the government 
ministries and dzongkhags, various institutions and agencies, civil servants and people of differ-
ent localities, students, as well as with relevant institutions outside the country.

Next, a Dzongkha development and promotion strategy was developed based on the Royal 
Commands of the successive Monarchs, resolutions of successive National Assembly discussions, 
as well as government policies, laws of the country, and the views and recommendations we re-
ceived during the consultative discussions we held with various sections of the society.

The proposed strategy document was then reviewed and discussed thoroughly in a specially 
convened Dzongkha Development Commission meeting held on 8 December 2010. The outcome 
of this was a document containing 11 objectives and 97 points under these objectives.

The resulting strategy document from the Dzongkha Development Commission meeting 
was then presented to the 100th Cabinet meeting held on 17 May 2011 in order to receive due en-
dorsement and approval of the government to implement the strategies. Amongst the 97 points 
submitted during this presentation, 48 of them relating to policy were specifically reviewed indi-
vidually, out of which, 47 were approved after making the necessary amendments to them.

Strategies number 1.3.7 and 1.6.6 of the document that were amended according to in-
structions contained in the order from the Cabinet office bearing reference number c-3/100/74, 
dated 02/06/2011, and the 30  technical and 13 general points that were passed by the Dzongkha 
Development Commission and endorsed by the Cabinet, are mentioned below. However, with 
regard to strategy number 11, the DDC is currently holding discussions with the Ministry of 
Education in accordance with orders from the Cabinet. Nevertheless, if ever the proposal no 11 
needs to be changed, then it will need to be re-submitted to the cabinet for approval. 

It is hoped that this national strategy for developing and promoting Dzongkha which has 
been endorsed and approved by the Cabinet, will hereafter quickly resolve the current problems 
facing the national language, and hence, help the country achieve its goals of preserving its na-
tional language and culture. In order to achieve these objectives, the DDC sincerely hopes that 
the public, and above all, the relevant government and private agencies would extend their full 
cooperation and assistance.

                    Sherub Gyaltshen
                           Secretary
                  Dzongkha Development Commission
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1. Important policy related points

1.1 Implementation of National Language Policy

1.1.1 To include Dzongkha development and promotional activities as 

one of the prioritized and main activities in the functions of three 

branches of government, all ministries, agencies, Dzongkhags and 

gewogs. 

1.1.2 Signage such as names of places, offices, houses, shops, organisa-

tions, positions and responsibilities, sign boards, banners, public 

notices should be written in both Dzongkha and English. The vehi-

cle number should continue to be kept as it prevails or be written in 

both Dzongkha and English. 

All packaged and manufactured items produced within the 

country should have labelling and instructional brochures in 

Dzongkha and , the forms, telephone directory which were not 

written bi-lingually in Dzongkha and English should henceforth be 

made available in both Dzongkha and English. Products imported 

in quantity should also have labelling and brochures provided in 

Dzongkha for safety measures.

To obtain a licence to start a business, the signboard of the shop 

or business should be written in both Dzongkha and English and 

need to seek approval from Dzongkha Development Commission.  

1.1.3 As per the Royal Edict issued by His Majesty the Fourth Druk Gyalpo, 

on 10th day of the water-bird year, 17th Rabjung (1993), the medium 

of discussion of the Parliament session of Bhutan, the cabinet meet-

ings and discussions, discussion of Dzongkhag Tshogdu, Thromde 

Tshogde, Gewog Tshogde and all other meetings, public speeches, 

presentations and reports should be carried out in Dzongkha. Even 



��	����	������	��������������	��!����"#

�+

���z��=�L�����
�F��>�������Q���������!���"���I�
�7�
����������4��
�VO�
����7��D�����>���C������L�7��A��t��G��I�
��
��
����������
��)����
�*����������L���4���;��
������I���
���

����&� N��"
������
�e���!���"
�L�����A��>�
�
����F����
���)������� ��

�
<��H

�4�����
�����
��������"��
����7��V���
��)����D
�J�
�������
���!���"������V�����>��)��c�����
���I�
�����%����
��

����+� !���"�
����F���N���O

�����������
�)����7�>�������
��,��Z���������1��
����8����8�
�
�
��m�P�����
�7�� ���U����;
��O

�9�
�Z��
�
����9�
������
����
��>�
��������>��� |��8���9�
�
�
��
���{���I�
��
�� ���U����I��:��
>��������������
�F��>����t���9�
��������������4���;��4
��
��

����/� ���>��
�A��>�
�!���"���� >�
�e�������������� �����3
�
��I�z���c�������
�I��Q
�
�������������� !���"�
����F���N���O

�7�>��)��
�� ���
������
7��n�����,��Z���!���"����"
��O

�9�
��>���U��
4���H

������
��

������ �?
����"������ A��>�
��
������I���������� I�
��������
����������
���� � )����� ��/�&� )�
M�
�� �����
�)���
�������
4��L�� ����
�
�
��
���,��:��� !���"����B�����	�,�������� �
������I������
���H

�
�
�)�����$������0�0]��
��>��
�!�

��
������I��L

)������
���
���
������7���?
����>��
�7��!���B���,�������G���[�

�\��I���L

)��c��
������� !���B���
M�
�@�������� 8����
������
������ �����I���L�� �E��������
)��� �{���{�>��)��c���
��)���"��� J�
>�
�
��
��A�
�>��� 
����{
�{
�
�{���{��c���
��

����X� ���"��@�����>��
�A��>�
�!���"������ 
=��y���������
���
�
�� �
�����
�I�����������7�����>��
�A��>�
�
����9��P��
�9�
��c���
��



National Policy and Strategy of Dzongkha Development and Promotion

�/

if there are foreigners present at such meetings they should be in-

formed through translation. 

1.1.4 Employ a separate Dzongkha Development officers in every minis-

try, agency and dzongkhag; and this officers should initiate to find 

as many programs and office activities under their organizations to 

be carried out in Dzongkha

1.1.5 The Dzongkha Development Commission which is administered 

and managed by the secretary should remain as an autonomous 

body under the chairmanship of the Prime Minister in all times to 

come. The secretriate office should be administered and managed by 

a secretary in all times to come.

1.1.6 Since the responsibility of making dzongkha speeling system, gram-

mar and coining of new Dzongkha terminologies lies with DDC, an 

committee of Expert needs to be re-established as in the past.  

1.1.7 Except for the article no. 1.1.3 and 1.6.4, the implementation of the 

rest of the articles need to be taken up immediately and by 2025 all 

the articles need to be implemented fully. 

Thus, to acheive this, the bi-lingual competency of Dzongkha 

and English needs to be provided to all the Bhutanese. In addition, 

the recognition and acceptence on the usage of the two languages 

and the job opportuniy needs to be made equal in both the languages. 

1.1.8 In order to provide facilities and legal backing which will ensure that 

all government officials, private employees, as well as the general 

public use Dzongkha; a National Language Act should be enacted. 
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1.2 Traditional and cultural studies.

1.2.1 To introduce to and ensure all Bhutanese study our basic tradition-

al knowledge including Dzongkha grammar, moral education, and 

political and religious history from school level right through to 

university.

1.3 To improve Dzongkha in the Education system. 

1.3.1 Continue to teach environmental studies and Dzongkha language 

in Dzongkha together with an English language and maths subject 

from classes PP to III. 

1.3.2 To teach social studies together with Dzongkha language subject in 

Dzongkha w.e.f 2015 acadmeic session  in classes 4 to 6.

In addition to Dzongkha language by 2015 either of the fol-

lowing subjects need to be taught in Dzongkha in classes IV-VI. 

The subjects are value education to impart value and make every 

Bhutanese a good human being and Bhutan‘s political and religious 

history to impart historical knowledge of the country. 

1.3.3 Dzongkha is now considered as one of the main subjects till class X, 

henceforward Dzongkha should be also considered as a main sub-

ject in all streams of higher secondary education (through classes 

eleven and twelve).
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1.3.4 Introduce a Dzongkha Rigzhung stream as one of the elective 

streams in all the higher secondary schools.

1.3.5 For all kinds of studies after class XI including higher studies and 

training courses(bachelors and professional courses etc),  Dzongkha 

subjetc should be included as a selection criteria and not merely to 

obtain pass mark as is done in the presention selection interviews.

1.3.6 As there is no way that students can learn Dzongkha without a prop-

er Dzongkha teacher, hereafter, there is a need to employ enough 

Dzongha lopons in the schools.

1.3.7 In order to make the graduate students passing out from within 

and outside the country competent in Dzongkha, the government 

should provide a six to one year free Dzongkha competency building 

course.

1.3.8 In order to enhance the knowledge of the Dzongkha lopons, refresh-

er courses and study tour opportunity should be provided from time 

to time and also English learning opportunity should be provided to 

Dzonglops who do not have English knowledge. 

1.3.9 Strive to enable the introduction of Dzongkha continuing education 

in the other Dzongkhags, in order to provide opportunities for all 

who desire to upgrade their Dzongkha qualifications.
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1.3.10 The current system of distant education which is being provided to 

Dzongkha lopons to upgrade their qualification should be extended 

and provided right up to Masters degree level.

1.3.11 Provide Dzongkha computer skill building studies similar to English 

computer studies. 

1.4 To strengthen Dzongkha studies in the Royal University 
Education system. 

1.4.1 Introduce a Dzongkha subject in all the streams of pre university 

classes/ degree courses by 2015 and make it a compulsory subject. 

Later, a Rigzhung and cultural studies should be introduced as an 

elective subject in all the  masters degree level courses.  

1.4.2 The Ministry of Education, Royal University of Bhutan, Royal Civil 

Service Commission and Ministry of Labour and Human Resources 

should make Dzongkha as one of the main selection criteria for 

Higher studies, professional courses and job training courses both 

within  and outside the country. 

1.4.3 Introduce both a formal and a distant M.A. to Ph.D. level Rigzhung 

education system in the college of Rigzhung studies.
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1.4.4 To train professional Dzongkha lopons, Dzongkha major B.Ed and 

M.Ed. programs should be introduced in all the education colleges. 

Furthermore, a program to increase the yearly intake of Dzongkha 

lopon trainers till the requirement of Dzonglops is fulfilled should 

be introduced. 

1.5 To build Dzongkha competency through training.

1.5.1 The Dzongkha competency building should be provided to all the 

civil servants according to the requirement of Dzongkha usage in 

the different position classification levels.

1.5.2 All the graduates selected to join the civil service should be provided 

a Dzongkha competency building training. The unselected graduates 

who join the civil service also should be given a Dzongkha compe-

tency building course by the recruiting agency during the first year 

of service or during probation period and make each of them to 

produce pass certificate. The course should be designed by DDC in 

consultation with Royal Civil Service Commission. 

1.5.3 Introduce a Dzongkha competency building subject in all pre- and 

on-the-job training courses provided by the Royal Institute of 

Management and other government institutions.

1.5.4 The Ministry of Labour and Human Resource should provide em-

ployment based Dzongkha training to un-employed class ten and 

above dropout students who have good Dzongkha marks.
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1.5.5 Support should be provided to establish as many Private Dzongkha 

institutions and training centers in the country and to make them 

sustainable. 

1.6 Identify Dzongkha usage and employment opportunities.  

1.6.1 To further strengthen and promote the usage of Dzongkha in the 

armed services of Bhutan, the officers of these three bodies should 

also be encouraged to use Dzongkha.

1.6.2 The works of Ministries, Dzongkhags, city municipalities, gewogs; 

such as land record, census, election, and cultural records; other 

works including forestry, agriculture, animal husbandry; and etc. 

which deal directly with the general public and which were previ-

ously carried out in Dzongkha must be continued in Dzongkha as 

before.

Similarly, find a strategy to increase Dzongkha works in the 

private sectors to enhance daily Dzongkha works.

1.6.3 The websites of the three bodies of the government, constitutional 

bodies, agencies and private organization should be made available 

in Dzongkha.
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1.6.4 Within the country all the written and spoken official communica-

tions related with the public should be carried out in Dzongkha. 

The informational material and political campaigns should 

continue to be carried out in Dzongkha as did in the past.

1.6.5 All national plans, programs and reports should be carried out 

equally in both Dzongkha and English. 

1.6.6 The National news papers should be carried out in both Dzongkha 

and English.

1.7 Acceptance and recognition of the National Language.

1.7.1 An opportunity to learn English should be given to Dzongkha back-

ground people.

1.7.2 Provide extra incentives and benefits to those who have Dzongkha 

competency along with English knowledge. 

� Candidates competent in both Dzongkha and English knowledge 

should be given piority while selecting as members of the parlia-

ment, local government leaders, armed force perssonels, and civil 

servants.  

� Provide extra recognition to those who have both Dzongkha and 

English competency in promotion, selecting candidate for in-

service trainings and etc.
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1.8 To promote Dzongkha usage.

1.8.1 Important government officials should talk about the importance 

of Dzongkha at public gatherings and relevant agencies should fre-

quently organize Dzongkha advocacy programs in all schools and to 

all private and public workers, including to the general public.

1.8.2 To provide guidelines for audio-visual Dzongkha programs and for 

the Dzongkha print media to upgrade their standard of Dzongkha 

and to provide support to Dzongkha media producers to make their 

programs sustainable. 

1.8.3 To promote as many Dzongkha related programmes as possible by 

supporting and guiding Dzongkha film makers and song producers, 

which in turn will  encourage regular usage of Dzongkha language 

by the people thereby promoting and improving the language.

1.8.4 To dessimainate and make availabe the techinical services like newly 

developed terminologies, correct Dzongkha spellings and grammar 

to the customers. In order to acheive this a new call service center 

will be established in the secretriate office.   

1.9 Dzongkha development facilities

1.9.1 In accord with the proposal made by the ministries, agencies and 

dzongkhags, the RCSC should create employment for people with a 

background in Dzongkha when required.
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1.9.2 Until Dzongkha and English bi-lingual competency is acheived, em-

ploy many personnel with Dzongkha background in the Ministries 

and agencies.

1.9.3 Since there is no way of getting external funding to support the 

development of our National Language, the funds proposed by min-

istries, agencies, dzongkhags and private companies for Dzongkha 

development and promotion activities, the Royal Government 

should be give priority and provide funding support as per their 

plans and programs. 

1.9.4 Financial support for development of Dzongkha should be provid-

ed to those agencies who does not have separate budget from the 

government and also to the Private and NGOs who come up with 

Dzongkha promotion and development plans. The fund for those 

organizations should be provided as per the proposal made by DDC. 

1.9.5 A separate fund should be provided by the government to enhance 

the Dzongkha usage competency of all civil servants working in the 

three branches of the government and constitutional bodies. from 

the eleventh five year plan.

1.9.6 In order to gain recognition and acceptance towards our National 

Language and to successfully achieve Dzongkha development and 

promotional activities, financial approval is needed for the construc-

tion of a Dzongkha Development Commission’s secretariat office in 

the eleventh five year plan.
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2. Techinical related issues of Dzongkha 

2.1 Enhancement of Dzongkha Standard

2.1.1 As Dzongkha and Chöké have origins in the same linguistic family, 

and seventy percent of their spelling systems and grammar are simi-

lar; where the spelling and grammar of classical Chöké are similar to 

those of Dzongkha these should be maintained in Dzongkha. 

2.1.2 To promote Dzongkha as one of the identity of our country, the ac-

tual pronounciation of Dzongkha needs to be preserved to protect 

and preserve the National Language of the country. Thus, a spelling 

system that deteriorates actual Dzongkha pronounciation needs to 

be improved and a simple spelling of Dzongkha words not existing in 

Chöké would be formulated in a simple way for easy comprehension. 

2.1.3 Dzongkha will be developed based on the spelling system of those 

classical Chöké texts of philosophy, grammar and so forth, which 

have existed here in our country before 1971. 

2.1.4 Whenever a need to coin new Dzongkha terminologies arises, the 

term would be coined in such a way that the pronunciation of coined 

terms does not affect the original Dzongkha pronunciation and its 

spelling, made related to the classical Chöké spelling system and as 

far as possible, will be kept simple. 

2.1.5 Normative Dzongkha pronunciation should be based on a pronunci-

ation guidebook, CD and net which would be produced by Dzongkha 

Development Commission.
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2.1.6 Grammar of Dzongkha which is not covered in the classical Chöké 

system would be written based on spoken Dzongkha usage and the 

standards of modern linguistics.

2.1.7 To formulate standard guidelines for writing, editing and revising 

mono-lingual dictionaries, bi-lingual dictionaries, specialized & 

subject based dictionaries and lists of terminology. 

2.1.8 To standardize single spellings for particular words which repre-

sent a single meaning (e.g. the spelling for the word $��� is currently 

written in five different forms: $��#
$���#
$����
�$����
�$�� and 

��) will be standardized and finalized to one particular spelling. 

However, having more than one word meaning same thing e.g (���
h�#
��i�#) ($����"#
j��	��"#) (k"�l#
����"�#
�����#
����
	�#) would 

be maintained as synonyms.  

2.1.9 A guide book for writing (transcribing) foreign names (land, per-

sons name, name of any items named after some person, brand 

name, etc) and any other foreign terms which cannot be coined in 

Dzongkha will be researched and published. 

2.1.10 The names of the foreign places which already exist in Dzongkha, 

the Dzongkha named of those palces would be maintained as it is. 

For example; Mongolia=Sok-po, Nepal=Belpo, Darjecling=Dorji-

ling, Kalimpong=Kali-phu, US=America and so on.
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2.1.11 Whenever foreign names have to be written in Dzongkha letters, 

the names should systematically be written properly using ah-chung 

(eg. m�n� Japan), five reversed letters or log-yig (o�p�q�r�s), e.g. !��
i�q (Thailand), and five stacked letters or thug-yig (t�u�v�w�x), e.g.

x�8��(Bhadur) in order to properly transcribe the correct pronuncia-

tion of the foreign words. 

2.1.12 A speeling guidebook for writing foreign names in Dzongkha should 

be developed through research. For example Brazil has to be be 

written in Dzongkha as y�z�# in order to get the actual pronuncia-

tion a guide to add an extra symbol needs to be developed through 

research.

2.1.13 Terminology which does not exist in Dzongkha would firstly be adopt-

ed from classical Chöké and secondly from other indigenous dialects 

of Bhutan. For example, an equivalent term for compassion=f	�{�
(from Chöké),  Words such as ���	� (maize used for cooking) and 8�
|� (great grand mother) would be borrowed or adopted from other 

local dialects and used in Dzongkha.

2.1.14 New terminology which needs to be coined would be simplified 

and coined based on sementic  translation. (e.g. TV=�	�"!�	��	� 
Democracy=�"	���P��).

2.1.15 To carry out research on other indigenous dialects of the country in 

order to know about the origin of the people, to save guard coun-

try’s identity and develop Dzongkha vocabulary.
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2.1.16 To provide editing support to Dzongkha book, news papers, maga-

zines, sinage to standardised spelling system of Dzongkha and to 

enhance standard of Dzongkha literatures.    

2.1.17 Guidelines and editing services will be provided for all Dzongkha 

writers, film makers, script-writers, lyricists, journalists and news 

writers to preserve and promote the quality of Dzongkha. 

2.2 Develpoment of Dzongkha Literatures

2.2.1 To produce Dzongkha monolingual and bi-lingual dictionaries, spe-

cialized dictionaries, encyclopedias need to be written, revised and 

distributed in the form of books, CDs, and web-content. Pocket dic-

tionaries and make available to each and everyone through office 

web-site. 

2.2.2 To revise grammar books according to the standard of modern 

linguistic knowledge and to write and produce different levels of 

Dzongkha grammar books for easy learning and make all easily 

available.

2.2.3 The DDC in consultation with the Education Research and Curriculum 

Department will write and provide guidance on Dzongkha curricu-

lum and Dzongkha text books. Similarly, the Dzongkha books for 

the colleges will be written and provided guidance by the DDC in 

consultation with the University Education Council.



��	����	������	��������������	��!����"#

&�

7��"�������!���"����)������L�>���
H
��
�	�
�>����*����O

������w��
��
�@��I�
��
��

������������:��������
��

v�v�&� !���"����
�����S�������7�� "
�8������>�
�����6��
4
� 1���R���6��

4
�A��t�����:����!���"�S��������)�����������
��!���"���A��>�
��
�
����S�������������������G����
=����
4��>������:����
�������
�

�
)�����)������L��

��R�
������
��

v�v�+� ���e����	�
�>���7�� �"��8��������
����

�)�L�� 8�
�A�����B�����	�A��
>�
�L��
��A��t����������!���"����>��)�Z���c���
��

v�v�/� �?
�
��7��D�

�
��
����"�A��L�� ���>��
�A��>�
�!���"�����������
��
>���� 4����'
�
��I�
��
�� �G�

�)��>���G�������� M���"�>���)���"�A��
�
��
���H

�%��� A����

�
��
����� ���������������3
�L��g�R�
���������
I���*��������
��

v�v��� !���"���������
�
����F����������e��7��"��8������	�
�>�������I�
�7��_���
E��������
�������6��I�������^�

��1��������I����8�
�����������
�����
)���8�
�@����
��������� �
��������:���G���)������� 
4��>��� I�����3
�
����
�����
�@��A����
�:���)����)�������7

�@���S��E��7

�@���:��
�9�
�� �����
�6���4��� 
4��F��E��
��
��U���I�
���
�

�)���� �
��
$���	�
�>���G�����:����)������L��

����������A��t��
��C��
��I�
��
�
�c����������¤�������������7������¥

��U����
��

v�v�X� !���"�
����F���N���O

�@�
�� n�����
��c������������>���)���� �)������L�
�
�� F��I�

�����"��8��������

��
��%��� !���"��
������I�����L�
������
7���U��4�������
��9�
�@��I�
��
����
�)�������������¤���
��



National Policy and Strategy of Dzongkha Development and Promotion

&v

2.2.4 To write and publish letter writing guidebook, pronunciation guide-

book, translation guidebook books on Dzongkha usage, syllabus 

and manuals for Dzongkha training. 

2.2.5 To translate books from other languages such Chöké and English, as 

that can impart knowledge and skill to our people. 

2.2.6 To record and document the grammars and rich vocabularies of 

our endangered dialects and indigenous languages, and to carry 

out comparative linguistic studies between Dzongkha and other 

Bhutanese languages and dialects.

2.2.7 To produce books on the life stories of illustrious Bhutanese lamas 

and other leaders; religious histories and books on Buddhism, book 

on tha-damtshe and lay-judrel, lu-gi lab-ja, lu-gi toen-choed, lo-dok 

nam-shed, and book on developing boddhichita mind and value pro-

viding books should be developed either through new composition 

or translation. 

2.2.8 The useful and beneficial books published by DDC in the past will be 

re-edited and reprinted in new editions for the benefit of Dzongkha 

users.
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2.2.9 In order to increase Dzongkha literatures in the country provide 

training and guidelines to support competent private individuals to 

write Dzongkha books, organize translation and interpretation train-

ings and also provide guidance in developing Dzongkha literatures.

2.3 Promotion of Dzongkha Useage.

2.3.1 The DDC shall upgrade and maintain the standards-based Dzongkha 

computing system which we have already made, and solve its exist-

ing problems.

2.3.2 Upgrade and develop standards-based Dzongkha computing sys-

tems and programs to bring Dzongkha ICT right up to par with the 

English computing systems and ICT facilities available for other in-

ternational languages.

2.3.3 Promote Dzongkha through the media and for this there is a need 

to produce many Dzongkha promotional media programs such as 

Dzongkha teaching programs, cartoons, serials, dances, songs and 

so forth. 

2.3.4 Dzongkha Development Commission should explore any  strategies 

which can assist in Dzongkha development and bring them into use.

3. General Usage

3.1 Implementation of National Language policies.

3.1.1 Except when corresponding with foreigners, and such technical cor-

respondences that cannot be conveyed through Dzongkha; all other 

official correspondence, both written and verbal, within the country 

needs to be carried out in Dzongkha.   

3.1.2 To ensure that the responsibility of developing and promoting 
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Dzongkha language, which is a primary responsibility of every 

Bhutanese, should be realised to the greatest extent possible.

3.1.3 All ministries, agencies, dzongkhags to accept and carry out 

Dzongkha implementation proposals made by Dzongkha 

Development Commission in accordance with government policies. 

3.2 Traditional and Cultural studies

3.2.1 The Ministry of Labour and Human Resources, Ministry of Home 

and Culture Affairs and the Royal University should up hold and 

provide opportunities continuously to all the Bhutanese who are in-

terested to study traditional arts and craft. 

3.2.2 The opportunity to study traditional sciences such as  Tshema 

Rigpa (logic), Sowa Rigpa (medicine), Tsi Rigpa (astrology), Nang-

don Rigpa (metaphysics) should be provided to all the interested 

Bhutanese as an elective subject. 

3.2.3 The government should facilitate and provide assistance to estab-

lish as many institutes of cultural studies in the country as possible; 

and, to make the existing Dzongkha institutes sustainable, the gov-

ernment should provide assistance as needed.
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3.3 Enhancement of Dzongkha in the Education System

3.3.1 To review and revise the standard of Dzongkha text books, allotted 

periods, teaching methods after reviewing the National Dzongkha 

Education framework according to this proposal. 

3.3.2 Provide Dzongkha text books, readers, and dictionaries to each stu-

dent as per the Dzongkha curriculum and procure enough Dzongkha 

reference books and teaching aid materials in all the schools. 

The enough Dzongkha reference books and periodicals should 

be purchased from fund provided to the schools to purchase library 

books as per the guidelines provided by Dzongkha Development 

Commission. 

3.3.3 To increase Dzongkha competency, organize and encourage as many 

Dzongkha co-curricular activities such as reading, writing, listening 

and speaking. 

3.4 To strengthen Dzongkha studies in the Royal University 
Education system.

3.4.1 In order to manage, administer and cultivate the ten fields of tra-

ditional knowledge and culture which have served as a unique 

Bhutanese characteristic for many years, the Royal University of 

Bhutan should upheld by these by including them in its National 

Education Framework and curriculum. 

3.4.2 The Royal University of Bhutan should introduce other traditional 

and cultural studies according to apportiateness in the college of 

cultural studies.
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3.4.3 The annual intake of new students in the only existing Rigzhung 

College should be increased yearly. 

3.5 Dzongkha usage and employment opportunities. 

3.5.1 The present situation pertaining in the courts of law, where almost 

90 percent of professional and administration works are being 

carried out in Dzongkha; and the present situation whereby the 

Dzongkha version of a legal document or contract is the main basis 

should be promoted and strengthened. 

4. Conclusion

The aims and objectives of the proposed Dzongkha development and promotional strat-

egies outlined in this paper are to preserve and enhance the position Dzongkha as the 

national language of Bhutan, a vital component of preserving our sovereign and unique 

cultural identity. Dzongkha is expected to be a key factor in preserving and bringing peace 

in the country and in achieving the objectives of Gross National Happiness.

The aim is that these Dzongkha developemnt and promotion strategies are accom-

plished within fifteen years from the day when this paper is approved by the cabinet. The 

goal is to preserve country’s culture and language for all time to come by ensuring that all 

of our leaders, and indeed each and every ordianry Bhutanese citizen, is fully competent 

in both Dzongkha and English.
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